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SOSSEN-WÄRMER

SAUCE-WARMER

 

www.schneider-gmbh.com

Art.-Nr. 150590

Material: Edelstahl
Zum Warmhalten und Dosieren von 
flüssigen Speisen wie Soßen, Cremes, 
Schokolade, Füllungen, etc.
Temperatur von + 40° C bis +70° C  
einstellbar, inklusive herausnehmbarer  
Auffangschale
Kein Wasserbad – Temperaturaus- 
tausch erfolgt über Direktkontakt / Luft
 
Trichter: Volumen 2 Liter, inklusive  
Deckel und 3 Dosiertüllen

Made of stainless steel
For keeping warm and dosing liquid 
foods such as sauces, creams,  
chocolate, fillings, etc.
Temperature adjustable from + 40° C  
to +70° C, including removable drip tray
No water bath - temperature exchange 
via direct contact / air
 

Funnel: Volume 2 litres, including lid  
and 3 dosing nozzles

 mm 350

 mm 285

 mm 370

  l 8,0

  300 W

220 – 240 V / 50 / 60 Hz

 kg 4,8

 

Füße / feet

Bodenelement / base

Schalter / switch

Regler / dial

Thermostat / thermostat

Gehäuse / body

Korpus innen / element

Griff / handle

Schublade tray

Trichter / funnel

Düse / nozzle

Auslaufdüse / nozzle

Deckel / lid



INSTALLATION

Nehmen Sie den Wärmer aus der Verpackung und 
stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Fläche.

Wenn dieses Gerät in unmittelbarer Nähe von  
Wänden, Trennwänden, Küchenmöbeln, dekorativen 
Oberflächen usw. aufgestellt werden soll, wird emp-
fohlen das Gerät andernfalls mit einem geeigneten 
nicht brennbaren Wärmedämmstoff zu verkleiden 
und die Brandschutzbestimmungen zu beachten.

Sobald der Wärmer in Position gebracht wurde,  
befolgen Sie die internationalen Normen und  
Vorschriften. Der Wärmer ist betriebsbereit.

  

BETRIEB

Schließen Sie das Netzkabel an das Stromnetz an, 
schalten Sie das Gerät ein, drehen Sie den Schalter  
im Uhrzeigersinn auf die gewünschte Einstellung. 
Wenn Sie es nicht benutzen, schalten Sie einfach 
den Thermostat aus und ziehen Sie den Netzstecker.

 

SICHERHEIT

Das Gerät wurde mit einem Thermoschalter  
ausgestattet, um eine Überhitzung oder  
Beschädigung des Heizelements zu vermeiden.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von 
einem qualifizierten Techniker ausgetauscht werden.

Vorsicht: Berühren Sie die Oberfläche nicht, 
wenn das Gerät in Betrieb ist. Es ist heiß.

 

WARTUNG

Nach jedem Gebrauch mit warmer Seifenlauge 
reinigen.

Zur Reinigung nicht vollständig in Wasser  
eintauchen.

Das Gerät darf nicht mit einem  
Wasserstrahl gereinigt werden.

 

HILFE

Wenn der Wärmer nicht funktioniert,  
überprüfen Sie bitte Folgendes:

1. Die Stromversorgung ist korrekt.

2. Das Element ist in Ordnung.

INSTALLATION

Take out the Warmer from the packaging and locate 
the unit on a firm level surface. 

When this unit is to be positioned in close proximity 
to a wall, partitions, kitchen furniture, decorative 
finished, etc., it is recommended that they be made 
of non-combustible material, if not, they shall be 
clad with a suitable non-combustible heat-insulating 
material, and that the closet attention be paid to fire 
prevention regulations.

Once the Warmer has been placed in position by 
consulting International Standards and regulations. 
The Warmer is ready to operate.

OPERATION

Plug the power cord into the power supply, Switch 
on the unit, Turn the temperature dial clockwise to 
the desired setting, when not using, just simply turn 
off the thermostat and switch off and unplug the 
power.

SAFETY

The unit has been installed with a thermal cut out  
to avoid over heating or damage to the element.

If the power cord is damaged, it must be replaced 
by qualified technician.

Caution: Don’t touch the surface when the  
appliance is working. It is hot.

 

MAINTENANCE 

Clean using warm soapy water after each use.

Do not immerse completely in water to clean.

The unit is not to be cleaned with a water jet.

HELP

If the Warmer does not work, please check the 
following:

1. The power supply is correct.

2. The element is ok.


